
ਾਤਾਲਾ ਾਤਾਲ ਲਖ ਆਗਾਸਾ ਆਗਾਸ ॥ 
There are nether worlds beneath nether worlds, and hundreds of thousands 
of heavenly worlds above. 

ੜਕ ੜਕ ਬਾਲਲ ਥਕ ਵਦ ਕਹਲਨ ਇਕ ਵਾਤ ॥ 
The Vedas say that you can search and search for them all, until you grow 
weary. 

ਸਹਸ ਅਠਾਰਹ ਕਹਲਨ ਕਤਫਾ ਅਸੁਲੂ ਇਕੁ ਧਾਤੁ ॥ 
The scriptures say that there are 18,000 worlds, but in reality, there is only 

One Universe. 

ਲਖਾ ਹਇ ਤ ਲਲਖੀ ਲਖ ਹਇ ਲਵਣਾਸ ੁ॥ 
If you try to write an account of this, you will surely finish yourself before you 
finish writing it. 

ਨਾਨਕ ਵਡਾ ਆਖੀ ਆ ਜਾਣ  ਆ ੁ॥੨੨॥ 
O Nanak, call Him Great! He Himself knows Himself. ||22|| 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਲਹ ਤੀ ਸੁਰਲਤ ਨ ਾਈਆ ॥ 
The praisers praise the Lord, but they do not obtain intuitive understanding 

ਨਦੀਆ ਅਤ ਵਾਹ ਵਲਹ ਸਭੁੁੰਲਦ ਨ ਜਾਣੀਅਲਹ ॥ 
-the streams and rivers flowing into the ocean do not know its vastness. 

ਸਭੁੁੰਦ ਸਾਹ ਸੁਲਤਾਨ ਲਗਰਹਾ ਸਤੀ ਭਾਲੁ ਧਨੁ ॥ 
Even kings and emperors, with mountains of property and oceans of wealth 

ਕੀੜੀ ਤੁਲਲ ਨ ਹਵਨੀ ਜ ਲਤਸੁ ਭਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰਲਹ ॥੨੩॥ 
-these are not even equal to an ant, who does not forget God. ||23|| 

ਅੁੰਤੁ ਨ ਲਸਪਤੀ ਕਹਲਣ ਨ ਅੁੰਤੁ ॥ 
Endless are His Praises, endless are those who speak them. 

ਅੁੰਤੁ ਨ ਕਰਣ  ਦਲਣ ਨ ਅੁੰਤੁ ॥ 
Endless are His Actions, endless are His Gifts. 

ਅੁੰਤੁ ਨ ਵਖਲਣ ਸੁਣਲਣ ਨ ਅੁੰਤੁ ॥ 
Endless is His Vision, endless is His Hearing. 

ਅੁੰਤੁ ਨ ਜਾ ਲਕਆ ਭਲਨ ਭੁੰਤੁ ॥ 
His limits cannot be perceived. What is the Mystery of His Mind? 



ਅੁੰਤੁ ਨ ਜਾ ਕੀਤਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 
The limits of the created universe cannot be perceived. 

ਅੁੰਤੁ ਨ ਜਾ ਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 
Its limits here and beyond cannot be perceived. 

ਅੁੰਤ ਕਾਰਲਣ ਕਤ ਲਫਲਲਾਲਹ ॥ 
Many struggle to know His limits, 

ਤਾ ਕ ਅੁੰਤ ਨ ਾ ਜਾਲਹ ॥ 
but His limits cannot be found. 

ਹੁ ਅੁੰਤੁ ਨ ਜਾਣ  ਕਇ ॥ 
No one can know these limits. 

ਫਹੁਤਾ ਕਹੀ ਫਹੁਤਾ ਹਇ ॥ 
The more you say about them, the more there still remains to be said. 

ਵਡਾ ਸਾਲਹਫੁ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥ 
Great is the Master, High is His Heavenly Home. 

ਊਚ ਉਲਰ ਊਚਾ ਨਾਉ ॥ 
Highest of the High, above all is His Name. 

ਵਡੁ ਊਚਾ ਹਵ ਕਇ ॥ 
Only one as Great and as High as God 

ਲਤਸ ੁਊਚ ਕਉ ਜਾਣ  ਸਇ ॥ 
can know His Lofty and Exalted State. 

ਜਵਡੁ ਆਲ ਜਾਣ  ਆਲ ਆਲ ॥ 
Only He Himself is that Great. He Himself knows Himself. 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਕਰਭੀ ਦਾਲਤ ॥੨੪॥ 
O Nanak, by His Glance of Grace, He bestows His Blessings. ||24|| 

ਫਹੁਤਾ ਕਰਭੁ ਲਲਲਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 
His Blessings are so abundant that there can be no written account of them. 

ਵਡਾ ਦਾਤਾ ਲਤਲੁ ਨ ਤਭਾਇ ॥ 
The Great Giver does not hold back anything. 



ਕਤ ਭੁੰਗਲਹ ਜਧ ਅਾਰ ॥ 
There are so many great, heroic warriors begging at the Door of the Infinite 
Lord. 

ਕਲਤਆ ਗਣਤ ਨਹੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
So many contemplate and dwell upon Him, that they cannot be counted. 

ਕਤ ਖਲ ਤੁਟਲਹ ਵਕਾਰ ॥ 
So many waste away to death engaged in corruption. 

ਕਤ ਲ  ਲ  ਭੁਕਰੁ ਾਲਹ ॥ 
So many take and take again, and then deny receiving. 

ਕਤ ਭੂਰਖ ਖਾਹੀ ਖਾਲਹ ॥ 
So many foolish consumers keep on consuming. 

ਕਲਤਆ ਦੂਖ ਬੂਖ ਸਦ ਭਾਰ ॥ 
So many endure distress, deprivation and constant abuse. 

ਲਹ ਲਬ ਦਾਲਤ ਤਰੀ ਦਾਤਾਰ ॥ 
Even these are Your Gifts, O Great Giver! 

ਫੁੰਲਦ ਖਲਾਸੀ ਬਾਣ  ਹਇ ॥ 
Liberation from bondage comes only by Your Will. 

ਹਰੁ ਆਲਖ ਨ ਸਕ ਕਇ ॥ 
No one else has any say in this. 

ਜ ਕ ਖਾਇਕੁ ਆਖਲਣ ਾਇ ॥ 
If some fool should presume to say that he does, 

ਹੁ ਜਾਣ  ਜਤੀਆ ਭੁਲਹ ਖਾਇ ॥ 
he shall learn, and feel the effects of his folly. 

ਆ ਜਾਣ  ਆ ਦਇ ॥ 
He Himself knows, He Himself gives. 

ਆਖਲਹ ਲਸ ਲਬ ਕਈ ਕਇ ॥ 
Few, very few are those who acknowledge this. 

ਲਜਸ ਨ  ਫਖਸ ਲਸਪਲਤ ਸਾਲਾਹ ॥ 
One who is blessed to sing the Praises of the Lord, 



ਨਾਨਕ ਾਲਤਸਾਹੀ ਾਲਤਸਾਹ ੁ॥੨੫॥ 
O Nanak, is the king of kings. ||25|| 

ਅਭੁਲ ਗੁਣ ਅਭੁਲ ਵਾਾਰ ॥ 
Priceless are His Virtues, Priceless are His Dealings. 

ਅਭੁਲ ਵਾਾਰੀ ਅਭੁਲ ਬੁੰਡਾਰ ॥ 
Priceless are His Dealers, Priceless are His Treasures. 

ਅਭੁਲ ਆਵਲਹ ਅਭੁਲ ਲ  ਜਾਲਹ ॥ 
Priceless are those who come to Him, Priceless are those who buy from Him. 

ਅਭੁਲ ਬਾਇ ਅਭੁਲਾ ਸਭਾਲਹ ॥ 
Priceless is Love for Him, Priceless is absorption into Him. 

ਅਭੁਲੁ ਧਰਭੁ ਅਭੁਲੁ ਦੀਫਾਣੁ ॥ 
Priceless is the Divine Law of Dharma, Priceless is the Divine Court of Justice. 

ਅਭੁਲੁ ਤੁਲੁ ਅਭੁਲੁ ਰਵਾਣੁ ॥ 
Priceless are the scales, priceless are the weights. 

ਅਭੁਲੁ ਫਖਸੀਸ ਅਭੁਲੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 
Priceless are His Blessings, Priceless is His Banner and Insignia. 

ਅਭੁਲੁ ਕਰਭੁ ਅਭੁਲੁ ਪੁਰਭਾਣੁ ॥ 
Priceless is His Mercy, Priceless is His Royal Command. 

ਅਭੁਲ  ਅਭੁਲੁ ਆਲਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Priceless, O Priceless beyond expression! 

ਆਲਖ ਆਲਖ ਰਹ ਲਲਵ ਲਾਇ ॥ 
Speak of Him continually, and remain absorbed in His Love. 

ਆਖਲਹ ਵਦ ਾਠ ੁਰਾਣ ॥ 
The Vedas and the Puraanas speak. 

ਆਖਲਹ ੜ ਕਰਲਹ ਵਲਖਆਣ ॥ 
The scholars speak and lecture. 

ਆਖਲਹ ਫਰਭ ਆਖਲਹ ਇੁੰਦ ॥ 
Brahma speaks, Indra speaks. 



ਆਖਲਹ ਗੀ ਤ ਗਲਵੁੰਦ ॥ 
The Gopis and Krishna speak. 

ਆਖਲਹ ਈਸਰ ਆਖਲਹ ਲਸਧ ॥ 
Shiva speaks, the Siddhas speak. 

ਆਖਲਹ ਕਤ ਕੀਤ ਫੁਧ ॥ 
The many created Buddhas speak. 

ਆਖਲਹ ਦਾਨਵ ਆਖਲਹ ਦਵ ॥ 
The demons speak, the demi-gods speak. 

ਆਖਲਹ ਸੁਲਰ ਨਰ ਭੁਲਨ ਜਨ ਸਵ ॥ 
The spiritual warriors, the heavenly beings, the silent sages, the humble and 
serviceful speak. 

ਕਤ ਆਖਲਹ ਆਖਲਣ ਾਲਹ ॥ 
Many speak and try to describe Him. 

ਕਤ ਕਲਹ ਕਲਹ ਉਲਠ ਉਲਠ ਜਾਲਹ ॥ 
Many have spoken of Him over and over again, and have then arisen and 
departed. 

ਤ ਕੀਤ ਹਲਰ ਕਰਲਹ ॥ 
If He were to create as many again as there already are, 

ਤਾ ਆਲਖ ਨ ਸਕਲਹ ਕਈ ਕਇ ॥ 
even then, they could not describe Him. 

ਜਵਡੁ ਬਾਵ ਤਵਡੁ ਹਇ ॥ 
He is as Great as He wishes to be. 

ਨਾਨਕ ਜਾਣ  ਸਾਚਾ ਸਇ ॥ 
O Nanak, the True Lord knows. 

ਜ ਕ ਆਖ ਫਲੁਲਵਗਾੜੁ ॥ 
If anyone presumes to describe God, 

ਤਾ ਲਲਖੀ ਲਸਲਰ ਗਾਵਾਰਾ ਗਾਵਾਰ ੁ॥੨੬॥ 
he shall be known as the greatest fool of fools! ||26|| 

 


